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Pour être un artisan de paix, tout commence à l’es-
sentiel, dans notre cœur. Ensuite, dans notre foyer 
et notre famille.

Bienvenue à la conférence générale. Combien 
nous sommes reconnaissants d’être ensemble.

Alors que nous entamons cette conférence, 
nous gardons à l’esprit les événements doulou-
reux des semaines qui l’ont précédée. Nos cœurs 
sont lourds à cause du deuil ou, pour certains, 
de l’incertitude persistante causée par la violence 
et les tragédies dans le monde. Même des per-
sonnes pieuses rassemblées dans des lieux sacrés, 
y compris notre église consacrée au Michigan, 
ont perdu la vie ou des êtres chers. Je vous parle 
avec mon cœur, conscient des fardeaux que votre 
famille et vous portez et de ce que notre monde a 
subi depuis la dernière conférence générale.

Capernaüm en Galilée
Imaginez que vous êtes un adolescent à 

Capernaüm, près de la mer de Galilée, pendant le 
ministère de Jésus-Christ. Des rumeurs se répan-
dent au sujet d’un rabbi, ou instructeur, dont le 
message attire les foules. Des voisins prévoient 
de se rendre sur une colline surplombant la mer 
pour l’écouter.

Vous parcourez avec eux les routes pous-
siéreuses de Galilée. En arrivant, vous êtes étonné 
par la taille de la foule rassemblée pour écouter 

Việc giải hòa vẫn bắt đầu ở nơi cơ bản nhất—
chính là trong tấm lòng chúng ta. Rồi sau đó là 
trong nhà và gia đình.

Xin chào mừng anh chị em đến tham dự đại 
hội trung ương. Thật biết ơn khi chúng ta được 
quy tụ lại cùng nhau.

Khi hướng lòng về kỳ đại hội lần này, chúng 
ta nhận biết sâu sắc về những sự kiện đã diễn 
ra trước thềm đại hội. Chúng ta nhận thấy rằng 
tấm lòng chúng ta đang đau buồn vì mất mát, 
và một số người cảm thấy bất an vì bạo lực hoặc 
thảm kịch xảy ra trên khắp thế giới. Ngay cả 
những người mộ đạo quy tụ lại ở những nơi 
thiêng liêng—kể cả giáo đường thiêng liêng của 
chúng ta ở Michigan—cũng đã mất đi sinh mạng 
hoặc người thân yêu của mình. Khi nhận biết 
rằng có nhiều tấm lòng của anh chị em đang rất 
đau buồn bởi những gì mà anh chị em, gia đình 
mình, và thế giới của chúng ta đã trải qua kể từ 
kỳ đại hội lần trước, tôi xin được nói từ tận đáy 
lòng mình.

 Ca Bê Na Um ở Ga Li Lê
Anh chị em hãy cùng với tôi tưởng tượng 

mình là một thiếu niên ở Ca Bê Na Um, gần Biển 
Ga Li Lê, trong thời kỳ Chúa Giê Su Ky Tô thi 
hành giáo vụ của Ngài. Khi đó, tin đồn nhanh 
chóng lan truyền về một vị Ra Bi—có nghĩa là 
một người thầy—với những lời giảng dạy thu hút 
rất nhiều đám đông dân chúng đến nghe. Những 
người trong làng dự định đi lên một ngọn đồi 
nhìn ra biển để lắng nghe Ngài giảng dạy.

Anh chị em cùng với những người khác đi 
trên những con đường đầy bụi đất của xứ Ga Li 
Lê. Khi đến nơi, anh chị em ngạc nhiên khi thấy 
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ce Jésus. Certains murmurent le mot « Messie ».

Vous écoutez. Ses paroles touchent votre 
cœur. Sur le long chemin de retour chez vous, 
vous préférez le silence aux conversations.

Vous méditez sur des choses merveilleus-
es, qui transcendent la loi de Moïse elle-même. 
Il a parlé de tendre l’autre joue et d’aimer ses 
ennemis. Il a promis : « Heureux ceux qui pro-
curent la paix, car ils seront appelés enfants de 
Dieu. »

Pourtant, sous le poids des jours difficiles, 
de l’incertitude et de la peur, la paix semble bien 
loin.

Vous accélérez le pas et arrivez chez vous le 
souffle court. Votre famille se rassemble et votre 
père vous demande ce que vous avez entendu et 
ressenti.

Vous rapportez qu’il vous a invités à laisser 
votre lumière luire devant autrui, à rester droit 
malgré les persécutions. Votre émotion est 
audible quand vous répétez : « Heureux ceux qui 
procurent la paix, car ils seront appelés enfants 
de Dieu. »

Vous demandez : « Puis-je réellement deve-
nir un artisan de paix dans un monde en tu-
multe, alors que la peur habite mon cœur et que 
la paix semble si lointaine ? »

Votre père regarde votre mère et répond avec 
douceur : « Oui. Tout commence à l’endroit le 
plus essentiel : notre cœur. Ensuite, notre foyer et 
notre famille. Et ce que nous mettons en pratique 
ici se répand alors dans nos rues et nos villages. »

2 000 ans plus tard
Avançons de 2 000 ans. Il ne s’agit plus d’un 

exercice d’imagination, mais de notre réalité. 
Certes, les pressions ressenties par la génération 
montante (la polarisation, la sécularisation, les 
représailles, la violence au volant, les scandales, 
les attaques groupées sur les réseaux sociaux) dif-
fèrent de celles du jeune de Galilée. Néanmoins, 
les deux générations sont confrontées à des cul-
tures marquées par le conflit et les tensions.

đám đông rất lớn tập trung lại để lắng nghe Chúa 
Giê Su. Một số người khẽ thì thầm rằng: “Đấng 
Mê Si.”

Anh chị em lắng nghe. Những lời dạy của 
Ngài làm cảm động tấm lòng của anh chị em. 
Trên chặng đường dài trở về nhà, anh chị em 
chọn yên lặng thay vì chuyện trò.

Anh chị em suy ngẫm về những điều kỳ 
diệu—những điều thậm chí còn vượt lên trên cả 
luật pháp của Môi Se. Ngài nói về việc đưa má 
còn lại cho họ vả vào và yêu thương kẻ nghịch 
thù của mình.Ngài hứa rằng: “Phước cho những 
kẻ làm cho người hòa thuận, vì sẽ được gọi là con 
Đức Chúa Trời.”

Trong cuộc sống thực tế, khi anh chị em trải 
qua những ngày đầy gian khó—với nỗi bất an và 
sợ hãi—thì sự bình an dường như rất xa vời.

Anh chị em bước nhanh hơn, và lúc về đến 
nhà, anh chị em thở hổn hển. Khi gia đình quây 
quần lại cùng nhau, cha của anh chị em nói: 
“Hãy kể cho cha mẹ nghe những gì con đã nghe 
và cảm nhận.”

Anh chị em chia sẻ rằng Ngài đã mời gọi anh 
chị em hãy để cho ánh sáng của mình chiếu rọi 
trước những người khác, tìm kiếm sự ngay chính 
kể cả những lúc bị ngược đãi.Giọng nói của anh 
chị em nghẹn ngào khi lặp lại: “Phước cho những 
kẻ làm cho người hòa thuận, vì sẽ được gọi là con 
Đức Chúa Trời.”

Rồi anh chị em hỏi: “Liệu con có thể thực 
sự trở thành một người giải hòa khi thế gian 
đang trong tình trạng hỗn loạn, khi lòng con đầy 
sợ hãi, và khi sự bình an dường như quá xa vời 
không?”

Cha của anh chị em đưa mắt nhìn mẹ của 
anh chị em và nhẹ nhàng đáp rằng: “Có chứ. 
Chúng ta bắt đầu từ nơi cơ bản nhất—từ tấm 
lòng mình. Kế đến là trong nhà và gia đình 
mình. Khi chúng ta thực hành ở đó, sự giải hòa 
có thể lan tỏa đến các con đường và làng mạc của 
chúng ta.”

 Đến 2.000 Năm Sau
Đến 2.000 năm sau. Chúng ta không cần 

phải tưởng tượng nữa—đây chính là hiện thực 
của chúng ta. Mặc dù những áp lực mà thế hệ 
đang vươn lên ngày nay phải chịu đựng khác với 
những gì mà người thiếu niên trẻ tuổi ở Ga Li Lê 
đã trải qua—như sự phân cực, thế tục hóa, sự trả 
đũa, những cơn giận dữ khi va chạm trên đường, 
sự phẫn nộ lan tràn và làn sóng công kích trên 
mạng xã hội—nhưng cả hai thế hệ đều phải đối 
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Heureusement, nos jeunes gens et jeunes 
filles sont aussi attirés par des sermons sur la 
montagne modernes : le séminaire, les con-
férences Jeunes, Soyez forts etViens et suis-moi. 
Ils reçoivent les mêmes invitations du Seigneur 
: laisser leur lumière luire devant autrui, rest-
er droits malgré les persécutionset aimer leurs 
ennemis.

Les prophètes actuels du Rétablissement 
les ont encouragés à être des artisans de paix, à 
exprimer leur désaccord sans être désagréables, 
à remplacer les querelles et l’orgueil par le 
pardon et l’amouret à construire des ponts de 
compréhension et de coopération plutôt que des 
murs de préjugés et de ségrégation. Et ils ont la 
même promesse : « Heureux ceux qui procurent 
la paix, car ils seront appelés enfants de Dieu. »

Le cœur de la génération montante actuelle 
est rempli du témoignage de Jésus-Christ et d’es-
pérance pour l’avenir. Toutefois, ils demandent 
aussi : « Puis-je réellement devenir un artisan 
de paix dans un monde en tumulte, alors que la 
peur habite mon cœur et que la paix semble si 
lointaine ? »

La réponse est encore un oui retentissant ! 
Nous nous saisissons des paroles du Sauveur : 
« Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix. 
[…] Que votre cœur ne se trouble point, et ne 
s’alarme point. »

Pour être un artisan de paix, tout commence 
à l’essentiel, dans notre cœur. Ensuite, dans notre 
foyer et notre famille. Ce que nous mettons en 
pratique là se répand ensuite dans le voisinage et 
les collectivités.

Voyons ces trois endroits où un saint des der-
niers jours de notre époque peut apporter la paix.

Être un artisan de paix dans son cœur
Le premier est notre cœur. Il est clair que 

les enfants étaient attirés par le Christ pendant 
son ministère. Il y a là un indice. Le cœur pur 
et innocent d’un enfant qui procure la paix est 
une source d’inspiration pour notre cœur. Voici 
la réponse de plusieurs enfants en âge d’aller à 
la Primaire à la question : « Comment être un 
artisan de paix ? »

mặt với những nền văn hóa của sự xung đột và 
căng thẳng.

Biết ơn thay, các em thanh niên và thiếu nữ 
của chúng ta cũng được thu hút đến với những 
khoảnh khắc Bài Giảng Trên Núi của riêng 
mình: qua khóa học phúc âm dành cho giới trẻ, 
các đại hội Cổ Vũ Sức Mạnh của Giới Trẻ, vàHãy 
Đến Mà Theo Ta. Tại đây, họ cũng nhận được 
những lời mời gọi lâu dài đó từ Chúa: hãy để cho 
ánh sáng của mình chiếu rọi trước những người 
khác,tìm kiếm sự ngay chính kể cả những lúc 
bị ngược đãi,và yêu thương kẻ nghịch thù của 
mình.

Họ cũng nhận được những lời khích lệ từ 
các vị tiên tri tại thế của thời kỳ Phục Hồi: “Cần 
Người Giải Hòa.”Thể hiện sự không đồng ý mà 
không tỏ vẻ khó chịu.Thay thế sự tranh chấp 
và tính kiêu ngạo bằng sự tha thứ và tình yêu 
thương.Xây đắp những nhịp cầu của sự hợp tác 
và cảm thông, chứ đừng dựng lên những bức 
tường của sự thành kiến hay chia rẽ.Và cùng một 
lời hứa: “Phước cho những kẻ làm cho người hòa 
thuận, vì sẽ được gọi là con Đức Chúa Trời.”

Tấm lòng của thế hệ đang vươn lên ngày nay 
tràn đầy chứng ngôn về Chúa Giê Su Ky Tô cùng 
với một niềm hy vọng cho tương lai. Tuy nhiên, 
họ cũng hỏi: “Liệu tôi có thể thực sự trở thành 
một người giải hòa khi thế giới đang trong tình 
trạng hỗn loạn, khi lòng tôi đầy sợ hãi, và khi sự 
bình an dường như quá xa vời không?”

Một lần nữa, câu trả lời rõ ràng và mạnh mẽ 
là: có! Chúng ta nhiệt thành đón nhận lời phán 
của Đấng Cứu Rỗi: “Ta để sự bình an lại cho các 
ngươi; ta ban sự bình an ta cho các ngươi. … 
Lòng các ngươi chớ bối rối và đừng sợ hãi.”

Ngày nay, việc giải hòa vẫn bắt đầu ở nơi cơ 
bản nhất—chính là trong tấm lòng chúng ta. Rồi 
sau đó là trong nhà và gia đình. Khi chúng ta 
thực hành ở đó, sự giải hòa có thể lan tỏa đến các 
khu phố và cộng đồng của chúng ta.

Chúng ta hãy xem xét thêm về ba nơi mà 
một Thánh Hữu Ngày Sau thời hiện đại giải hòa.

 Giải Hòa trong Tấm Lòng Chúng Ta
Nơi đầu tiên là trong tấm lòng của chúng ta. 

Một điều có thể quan sát được trong giáo vụ của 
Đấng Ky Tô cho thấy trẻ em được thu hút đến với 
Ngài như thế nào. Trong đó có một manh mối. 
Việc nhìn vào tấm lòng trong sáng, ngây thơ và 
yêu chuộng hòa bình của một đứa trẻ có thể là 
một nguồn cảm hứng cho tấm lòng của chúng ta. 
Đây là cách mà một vài em ở độ tuổi Hội Thiếu 
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Leurs réponses venaient du cœur. Luke a 
dit : « Il faut toujours aider les gens. » Grace a 
expliqué qu’il est important de pardonner, même 
lorsque cela ne semble pas juste. Anna a raconté 
: « J’ai vu une fille qui jouait toute seule, alors je 
suis allée jouer avec elle. » Lindy pense qu’être un 
artisan de paix signifie aider quelqu’un. « Et la 
personne aide à son tour. Et ça continue à l’infini. 
» Liam a dit : « Il ne faut pas être méchant avec 
quelqu’un qui est méchant avec nous. » London 
s’est exclamée : « Si quelqu’un se moque de toi ou 
est méchant, dis-lui : ‘Arrête, s’il te plaît.’ » Trevor 
a expliqué : « S’il ne reste qu’un beignet et que 
tout le monde le veut, on le partage. »

Les réponses de ces enfants me prouvent que 
nous naissons tous avec un attrait divin pour 
la gentillesse et la compassion. L’Évangile de 
Jésus-Christ nourrit ces caractéristiques divines, 
notamment celle d’être un artisan de paix, et les 
ancre dans notre cœur, pour notre profit dans 
cette vie et dans la suivante.

Être un artisan de paix chez soi
Deuxièmement, nous sommes des artisans 

de paix chez nous lorsque nous nous conformons 
au modèle du Seigneur dans nos relations : la 
persuasion, la longanimité, la gentillesse, la dou-
ceur et l’amour sincère.

Voici l’histoire inspirante d’une famille dont 
les membres se sont efforcés d’être des artisans de 
paix et de mettre ces principes en action.

Les enfants de cette famille avaient du mal à 
tisser des liens avec un adulte souvent grincheux, 
condescendant et brusque. Les enfants, blessés et 
frustrés, se sont demandé si la seule solution était 
d’imiter cette attitude mesquine.

Un soir, la famille a discuté ouvertement de 
ces tensions et des dégâts qu’elles causaient. Une 
idée s’est présentée : pas une simple solution, 
mais une expérience à faire.

Nhi đã trả lời cho câu hỏi: “Làm người giải hòa 
thì như thế nào?”

Tôi xin chia sẻ một số câu trả lời đầy chân 
thành và thẳng thắn của các em! Luke nói: “Luôn 
luôn giúp đỡ người khác.” Grace chia sẻ tầm 
quan trọng của việc tha thứ cho nhau, ngay cả 
khi cảm thấy không công bằng. Anna nói: “Mình 
thấy một người không có ai để chơi cùng, nên 
mình đã đi chơi với bạn ấy.” Lindy nghĩ rằng làm 
một người giải hòa là giúp đỡ người khác. “Rồi 
bạn giúp đỡ cho người khác nữa. Và cứ thế, điều 
đó sẽ tiếp tục mãi mãi.” Liam nói: “Đừng đối 
xử tệ với người khác, kể cả khi họ đối xử tệ với 
mình.” London kêu lên: “Nếu ai đó chọc ghẹo 
hoặc làm điều không tốt với bạn, thì bạn hãy nói: 
‘Làm ơn dừng lại.’” Trevor nhận xét: “Nếu chỉ còn 
một cái bánh rán mà ai cũng muốn, thì mình hãy 
chia ra.”

Những câu trả lời của các em nhỏ này là 
bằng chứng cho tôi thấy rằng tất cả chúng ta đều 
được sinh ra với những khuynh hướng thiêng 
liêng hướng tới lòng nhân từ và trắc ẩn. Phúc âm 
của Chúa Giê Su Ky Tô nuôi dưỡng và gắn kết 
những phẩm chất thiêng liêng này, kể cả việc giải 
hòa, vào trong tấm lòng của chúng ta, ban phước 
cho chúng ta trong cuộc sống này và cuộc sống 
mai sau.

 Giải Hòa trong Nhà
Thứ hai, xây đắp sự hòa thuận trong nhà của 

chúng ta bằng cách sử dụng mẫu mực của Chúa 
để ảnh hưởng đến các mối quan hệ của chúng ta 
với nhau: bằng sự thuyết phục, nhịn nhục, hiền 
dịu, nhân từ, nhu mì, và tình thương yêu chân 
thật.

Sau đây là một câu chuyện đầy soi dẫn cho 
thấy cách một gia đình đã biến việc giải hòa 
thành một việc chung của gia đình, bằng cách 
thực hành những nguyên tắc này vào cuộc sống 
hằng ngày.

Những đứa trẻ trong gia đình này đã gặp khó 
khăn trong mối quan hệ với một người lớn có 
thái độ thường xuyên gắt gỏng, xem thường và 
cộc lốc. Những đứa trẻ, vì bị tổn thương và thất 
vọng, nên bắt đầu nghĩ rằng cách duy nhất để đối 
phó là phản ứng lại bằng chính thái độ khó chịu 
và ác ý đó.

Một buổi tối nọ, cả gia đình cùng nhau trò 
chuyện thẳng thắn về sự căng thẳng và những 
ảnh hưởng tiêu cực mà nó đang gây ra. Và rồi 
một ý tưởng xuất hiện—không chỉ là một giải 
pháp, mà còn là một thử nghiệm.
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Au lieu de s’abstenir de répondre ou de con-
tre-attaquer, les enfants feraient quelque chose 
d’inattendu : ils répondraient avec gentillesse. Pas 
seulement une retenue polie, mais un déverse-
ment délibéré de mots doux et d’attentions, peu 
importe la réaction. Ils ont tous accepté d’essayer 
pendant un moment, puis de se réunir à nouveau 
pour en reparler.

Malgré une légère hésitation au départ, ils se 
sont attachés à ce plan de bon cœur.

Le résultat a été tout simplement remarqua-
ble.

La froideur a commencé à fondre. Les souri-
res ont remplacé les airs renfrognés. L’adulte, au-
trefois distant et sévère, a commencé à changer. 
Les enfants, encouragés par leur choix de mon-
trer l’exemple avec amour, se sont réjouis de la 
transformation. Le changement a été si profond 
que le moment de se réunir pour en reparler n’est 
jamais venu. La gentillesse avait fait son œuvre en 
douceur.

Des liens d’amitié sincère se sont formés et 
tout le monde a été édifié. En tant qu’artisans 
de paix, nous pardonnons et nous cherchons à 
édifier les gens plutôt qu’à les rabaisser.

Être un artisan de paix dans sa collec-
tivité

Troisièmement, soyons des artisans de 
paix dans notre collectivité. Pendant les années 
difficiles de la Seconde Guerre mondiale, John 
A. Widtsoe a dit : « La seule manière de créer 
une communauté paisible, c’est de former des 
hommes et des femmes qui aiment et font régner 
la paix. Chaque personne, par cette doctrine du 
Christ, […] a entre ses mains la paix du monde. »

La belle histoire suivante illustre ce précepte.

Il y a quelques années, un imam et un pas-
teur du Nigeria se trouvaient de part et d’autre 
d’un fossé religieux. Chaque partie avait grande-
ment souffert. Pourtant, par le pouvoir guéris-
seur du pardon, ils ont choisi d’avancer ensemble.

L’imam Muhammad Ashafa et le pasteur 

Thay vì đáp lại bằng sự im lặng hay trả đũa, 
những đứa trẻ sẽ làm điều bất ngờ: đó là đáp lại 
bằng lòng tốt. Không chỉ là sự kiềm chế lịch sự, 
mà còn là thể hiện lòng tốt thật sự qua lời nói dịu 
dàng và việc làm chu đáo, dù người khác có đối 
xử với mình thế nào đi nữa. Tất cả đều đồng ý 
thử làm điều này trong một thời gian nhất định, 
sau đó họ sẽ ngồi lại với nhau cùng suy ngẫm và 
thảo luận.

Mặc dù ban đầu có người còn do dự, nhưng 
rồi tất cả đều cam kết thực hiện kế hoạch bằng cả 
tấm lòng thành.

Những gì xảy ra sau đó thật sự phi thường.

Những lời lẽ lạnh nhạt dần trở nên ấm áp 
hơn. Nụ cười thay thế cho sự cau có. Người lớn 
ấy, trước kia vốn xa cách và khắt khe, đã bắt đầu 
thay đổi. Những đứa trẻ, được thêm sức mạnh 
bởi sự lựa chọn dẫn dắt bằng tình yêu thương, 
đã tìm thấy niềm vui trong sự thay đổi này. Sự 
thay đổi diễn ra sâu sắc đến mức buổi họp mặt 
trao đổi đã được hoạch định sau đó cũng không 
còn cần thiết nữa. Lòng tốt đã lặng lẽ hoàn thành 
công việc của mình.

Theo thời gian, những tình bạn chân thành 
đã được vun đắp, giúp nâng đỡ tất cả mọi người. 
Để trở thành người giải hòa, chúng ta tha thứ 
cho người khác và chủ động gây dựng, khích lệ 
họ thay vì làm tổn thương hay hạ thấp họ.

 Giải Hòa trong Cộng Đồng của Chúng 
Ta

Thứ ba, giải hòa trong cộng đồng của chúng 
ta. Trong những năm đầy biến động của Thế 
Chiến thứ II, Anh Cả John A. Widtsoe đã dạy: 
“Đường lối duy nhất để xây đắp một cộng đồng 
hòa thuận là xây dựng những người nam và 
người nữ yêu chuộng hòa bình và tạo ra hòa 
bình. Theo giáo lý của Đấng Ky Tô, … mỗi cá 
nhân nắm giữ trong tay hòa bình của [toàn] thế 
giới.”

Câu chuyện sau đây minh họa rất tuyệt vời 
cho giáo huấn đó.

Cách đây vài năm, hai người đàn ông—một 
giáo sĩ Hồi giáo và một mục sư Ky Tô giáo đến 
từ Nigeria—đã đứng ở hai phía đối nghịch của 
một sự chia rẽ tôn giáo đầy đau thương. Mỗi 
người đều đã trải qua những nỗi đau rất lớn. Thế 
nhưng, nhờ quyền năng chữa lành của sự tha 
thứ, họ đã chọn để cùng nhau bước đi trên một 
con đường.

Giáo sĩ Hồi giáo Muhammad Ashafa và Mục 
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James Wuye sont devenus des amis et des parte-
naires de la paix. Ils ont fondé un centre pour la 
médiation entre les religions. Ils incitent mainte-
nant d’autres personnes à remplacer la haine par 
l’espérance. Deux fois nominés pour le prix No-
bel de la paix, ils ont récemment reçu le premier 
prix de la paix du Commonwealth.

Ces anciens ennemis voyagent maintenant 
côte à côte, rebâtissant ce qui a été détruit. Ils 
sont des témoins vivants que l’invitation du Sau-
veur à être des artisans de paix est non seulement 
possible, mais aussi puissante.

Quand nous découvrons la gloire de Dieu, 
nous ne sommes « pas enclins à [nous] nuire les 
uns aux autres, mais à vivre en paix». Dans nos 
assemblées et nos collectivités, choisissons de 
nous voir les uns les autres comme des enfants 
de Dieu.

Programme d’une semaine pour pro-
curer la paix

Pour résumer, je vous lance une invitation. 
Pour être un artisan de paix, il faut agir. Qu’al-
lons-nous faire, individuellement, dès demain ? 
Je vous propose un programme d’une semaine, 
en trois étapes, pour être des artisans de paix.

Un foyer sans querelles : Quand une dispute 
commence, arrêtez-vous et reprenez du début 
avec des mots doux et des attentions aimantes.

Construisez des ponts numériques : Avant 
une publication en ligne, une réponse ou un 
commentaire, posez-vous la question : « Vais-je 
construire un pont ? » Sinon, arrêtez-vous. Ne 
l’envoyez pas. Répandez plutôt la bonté. Publiez 
la paix au lieu de la haine.

Réparez et réunissez : Chaque membre de 
la famille tend la main à une personne avec qui 
la relation s’est détériorée pour s’excuser, servir, 
réparer et réunir.

Conclusion
Cela fait plusieurs mois que je me sens in-

déniablement poussé à transmettre ce message : « 
Heureux ceux qui procurent la paix. » Pour finir, 
je voudrais faire part de quelques impressions 
qui me sont venues pendant cette période.

Être un artisan de paix est une vertu chréti-

Sư James Wuye đã trở thành bạn bè và cộng sự 
một cách đầy bất ngờ trong việc kiến tạo hòa 
bình. Cùng nhau, họ đã thành lập một trung tâm 
hòa giải liên tôn giáo. Giờ đây, họ dạy những 
người khác cách thay thế hận thù bằng hy vọng. 
Là những người được hai lần đề cử cho Giải 
Nobel Hòa Bình, gần đây họ đã trở thành những 
người đầu tiên nhận Giải Thưởng Hòa Bình 
Khối Thịnh Vượng Chung.

Những kẻ thù cũ này giờ đây sát cánh bên 
nhau để xây dựng lại những gì đã đổ vỡ, họ là 
những nhân chứng sống cho thấy rằng lời mời 
gọi của Đấng Cứu Rỗi để làm người giải hòa 
không những khả thi—mà còn đầy quyền năng.

Khi chúng ta biết được vinh quang của 
Thượng Đế, thì chúng ta “sẽ không còn ý tưởng 
làm hại nhau nữa, mà sẽ sống an lành.”Trong các 
giáo đoàn và cộng đồng của mình, cầu xin cho 
chúng ta chọn để nhìn nhận nhau như là những 
người con của Thượng Đế.

 Kế Hoạch Giải Hòa trong Một Tuần

Để tóm tắt, tôi xin đưa ra một lời mời. Việc 
giải hòa đòi hỏi phải có hành động—vậy từ ngày 
mai, mỗi người trong chúng ta có thể bắt đầu 
bằng việc gì? Anh chị em có thể cân nhắc thực 
hiện một kế hoạch làm người giải hòa trong một 
tuần gồm ba bước không?

Một không gian gia đình không có tranh 
chấp: Khi bất hòa bắt đầu nảy sinh, hãy tạm 
dừng và làm mới bầu không khí bằng những lời 
nói và hành động tử tế.

Xây dựng nhịp cầu kỹ thuật số: Trước khi 
đăng, trả lời hoặc bình luận trên mạng, xin hãy 
tự hỏi: Điều này có giúp xây dựng một nhịp cầu 
kết nối không? Nếu không, hãy dừng lại. Đừng 
gửi đi. Thay vào đó, hãy chia sẻ lòng tốt. Hãy lan 
tỏa hòa bình thay vì thù hận.

Hàn gắn và tái kết nối: Mỗi thành viên trong 
gia đình có thể tìm đến một mối quan hệ đang 
căng thẳng để xin lỗi, phục sự, hàn gắn và nối lại 
tình thân.

 Kết Luận
Đã vài tháng trôi qua kể từ khi tôi cảm nhận 

được một ấn tượng không thể phủ nhận dẫn đến 
thông điệp này: “Phước thay cho những Kẻ Giải 
Hòa.” Cuối cùng, tôi xin chia sẻ những ấn tượng 
đã in sâu vào lòng tôi suốt thời gian qua.

Giải hòa là một thuộc tính giống như Đấng 
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enne. Les artisans de paix sont parfois qualifiés 
de naïfs ou de faibles par diverses personnes. 
Pourtant, être un artisan de paix n’est pas une 
faiblesse, mais une force que le monde ne 
comprend pas toujours. Être un artisan de paix 
demande du courage et nécessite des compromis, 
pas le sacrifice des principes. Un artisan de paix 
dirige avec le cœur ouvert et non l’esprit fermé. 
Il approche autrui avec les mains tendues, pas 
les poings serrés. Être un artisan de paix n’est pas 
une nouvelle mode. Ce principe a été enseigné 
par Jésus-Christ lui-même, dans la Bible et dans 
le Livre de Mormon. Il a depuis été enseigné 
par les prophètes modernes, depuis les premiers 
jours du Rétablissement jusqu’à aujourd’hui.

Nous remplissons notre rôle divin d’enfant 
d’un Père céleste aimant en nous efforçant d’être 
des artisans de paix. Je témoigne de Jésus-Christ, 
le Prince de la Paix, le Fils du Dieu vivant, au 
nom de Jésus-Christ. Amen.

Ky Tô. Những người giải hòa đôi khi bị gán cho 
là ngây thơ hoặc yếu đuối—từ mọi phía. Tuy 
nhiên, làm một người giải hòa không phải là yếu 
đuối, mà là trở nên mạnh mẽ theo cách mà thế 
gian có thể không hiểu được. Việc giải hòa đòi 
hỏi lòng can đảm và thỏa hiệp nhưng không đòi 
hỏi phải hy sinh nguyên tắc. Giải hòa là dẫn dắt 
bằng một trái tim rộng mở, chứ không phải một 
tâm trí khép kín. Nghĩa là tiến lại gần nhau bằng 
bàn tay mở rộng, chứ không phải những nắm 
đấm siết chặt. Giải hòa không phải là một điều 
mới mẻ, hay là đề tài nóng hổi trên báo chí. Điều 
này đã được chính Chúa Giê Su Ky Tô giảng dạy 
cho những người trong Kinh Thánh lẫn Sách 
Mặc Môn. Kể từ đó, sự giải hòa đã được các vị 
tiên tri thời hiện đại giảng dạy từ những ngày 
đầu của thời kỳ Phục Hồi cho đến tận ngày nay.

Chúng ta làm tròn vai trò thiêng liêng của 
mình như những người con cái của Cha Thiên 
Thượng đầy yêu thương khi chúng ta nỗ lực trở 
thành những người giải hòa. Tôi làm chứng về 
Chúa Giê Su Ky Tô, là Hoàng Tử Bình An, Vị 
Nam Tử của Thượng Đế hằng sống, trong tôn 
danh của Chúa Giê Su Ky Tô, A Men.

Stevenson-Conférence générale-français/vietnamien


